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I KNJIŽEVNOST IZMEĐU DVA RATA / LITERATUUR VAN HET INTERBELLUM 

 

0 Uvod 

 

Književnost prve polovine dvadesetog veka nastala je na osnovama postavljenim u drugoj polovini 

devetnaestog. Zahvaljujući Generaciji osamdesetih (Tachtigers), holandska književnost oslobođena je 

dominacije propovedničkog morala i seoske anegdotike. U Flandriji je pak jedan katolički sveštenik, Hido 

Hezele (Guido Gezelle), bio taj koji je udahnuo nov život poeziji.  Svojim jezičkim umećem i inovativnošću 

inspirisao je više generacija flamanskih ali i holandskih pesnika. 

Iz ovog nasleđa kao i pod uticajem susednih, pre svega nemačkih i francuskih kulturnih impulsa, 

početkom dvadesetog veka se, naporedo sa simbolizmom, razvio niz inovativnih strujanja, srodnih po 

svojoj okrenutosti ka formi i zbog toga često i navođenih pod zajedničkim imenom modernizma: 

ekspresionizam, futurizam, dadaizam, nadrealizam, konstruktivizam. Mi ćemo ih pak iz određenih 

književnoistorijskih i estetskih razloga1 razvrstati na avangardu (kao zbirni naziv radikalnijih oblika) i 

modernizam. 

Tridesetih godina se iz otpora prema gorepomenutim formalističkim pravcima osniva časopis Forum2 

(1931-1935) koji se zalaže za govorni stil tj. parlando,  a time i za veću povezanost poezije sa stvarnošću. 

Naporedo sa ovim inovativnim pravcima i dalje ima pesnika i pisaca koji stvaraju u tradicionalnom duhu. 

To je pogotovu slučaj u Flandriji, gde naporedo sa ekspresionističkom nastaje i intimistička poezija, a 

naporedo sa urbanim romanima i oni sa ruralnom, katoličkom tematikom (streekroman).  

Naporedo sa strujanjima koja prate ona opšta, evropska, postoje i ona koja su specifičnije vezana za 

podneblje u kome su nastala. U Holandiji je književnost sve do šezdesetih godina dvadesetog veka bila 

pod velikim uticajem političke strukture društva vertikalno podeljenog shodno konfesionalnom i 

verskom opredeljenju (ili pak neopredeljenosti) na protestante, katolike, Jevreje i liberale. Ti stubovi 

(zuil) 'koji nose zajednički krov države' dali su ime za tipično holandski fenomen zvan verzuiling. Ili 

prevedeno na neolatinski - pilarizacija. Čitav društveni život, uključujući kulturu i umetnost, odvijao se po 

tom principu zasebnih entiteta. Shodno tome, osnivani su i katolički (Roeping, De Gemeenschap) i 

protestantski (Opwaartsche wegen) književni časopisi, s tim što su neki bili otvoreniji za 

interkonfesionalnu saradnju od drugih. Od autora koji su se profilisali koliko svojom literarnom 

osobenošću toliko i svojom naglašenom pripadnošću nekom od kulturnih stubova treba izdvojiti katolike 

Antona van Dajnkerkena i Jana Englemana, i protestante De Merodea i Herita Ahterberha. Ahterberh 

utoliko zauzima posebno mesto što je svojom poezijom okrenutom smrti i nedostižnom savršenstvu ali i 

svojom fascinacijom metafizičkim sposobnostima jezika da vaskrsava prohujalo uživao nepodeljeno 

divljenje potonjih, posleratnih generacija. 

 

 
1 www.literatuurgeschiedenis.nl/20ste/literatuurgeschiedenis/lg20003.html 
2 Za izgovor i značenje naziva časopisa pogledati u spisku preporučene literature 



U Flandriji između dva rata postoje dve tematske okosnice za literarno svrstavanje - jednu čini 

probuđena nacionalna svest, a drugu otpor prema tradicionalnim vrednostima oličenim u crkvi, kralju i 

državi. Privrženost tradiciji i rodnoj grudi negovaće u ovom periodu časopis 't Fonteintje i pesnici poput 

Minea i Van Nejlena, univerzalni humanizam je svoj izražaj našao u ekspresionističkom De Ruimte.      

 

Kada je u pitanju holandska književnost u periodu između dva rata (tzv. interbellum), ton su takođe 

davala dva značajna časopisa. Internacionalni umetnički časopis De Stijl osnovao je Teo van Dusburh 

(Theo van Doesburg, 1883-1931), glasnogovornik avangarde, koji se u svojim literarnim manifestima 

zalagao za svekoliko napuštanje realizma. Oko jednog svog drugog časopisa (Het Getij) okupio je 

značajne mlade pesnike raznorodnog senzibiliteta ali ujedinjene pod zastavom moderne (Nejhof, De 

Vris, Van den Berh, Slauerhof).  

Iz tog distanciranja od poetike Generacije osamdesetih izrodio se holandski ekspresionizam koji je za 

razliku od humanitarnog, flamanskog nosio predznak kosmičkog. Glavni protagonisti te dotad neviđene 

erupcije vitalnosti i poleta bili su Hendrik Marsman, Herman van den Berh i Hendrik de Vris.  

Modernizam u užem smislu, karakterističan za slikarstvo i arhitekturu tridesetih godina – funkcionalnost 

i svedenost forme3 – takođe se vezuje i za pravac nazvan sasvim adekvatno Nieuwe Zakelijkheid (kod nas 

je ovaj pojam preveden kao Nova stvarnost). Veliki uticaj na holandske pisce imala su dva ruska autora: 

Jevgenij Zamjatin sa svojim distopijskim romanom „Mi“ (Мы, 1920) i Ilja Erenburg4. Najznačajniji 

romansijer i pripovedač ovog perioda, Ferdinand Bordevejk, čija dela čak nešto pre Hakslijevih najavljuju 

fenomen totalitarizma, u nekim svojim ostvarenjima pokazuje odlike Nove stvarnosti ali zbog svoje 

slojevitosti ipak zauzima sasvim posebno mesto.    

 

Drugi značajni časopis, Forum, nastao je kao rezultat jednog književnoteoretskog sukoba. Naime, vrsni 

polemičari i kritičari Meno ter Brak i Edvard di Peron osnovali se časopis Forum iz otpora prema diktatu 

forme. Tu nadmoć forme u tumačenju dela je između ostalih zastupao Nejhof po kome je književnom 

delu trebalo prići kao autonomnoj tvorevini koja se otrgla od svog tvorca. Ter Brak i Di Peron su u toj 

polemici zastupali suprotno mišljenje, naime, da je za sud o delu presudna autentičnost i samosvojnost 

čoveka koji ga je stvorio. Što se stila tiče, prednost dobija razumljiva poezija, pisana običnim, 

svakodnevnim jezikom (parlando). Zahvaljujući takvim postulatima, kasno ali zasluženo priznanje 

dobijaju autori poput Elshota, Neskija i Dauma. 

Sukobljavanje 'forme i frajera' (vorm-of-vent) dugo je dominiralo literarnim životom Holandije ali i 

Flandrije, jer jedan od članova uredništva Foruma bio je flamanski pisac Moris Rulants. Od drugih 

značajnih saradnika treba spomenuti Flamance Herarda Valshapa, Rišara Minea, Jan van Nejlena i 

Holanđane Hreshofa i Slauerhofa.   

 
3 U arhitekturi je najznačajniji predstavnik bio Herit Ritveld (Gerrit Rietveld), u slikarstvu Pit Mondrijan (Piet 

Mondriaan)  
4 Za značaj Erenburga i njegovog romana „10 konjskih snaga“ za holandsku književnost vidi: 

http://hansanten.nl/doc/pdf/Ilja_Ehrenburg_en_de_Nieuwe_Zakelijkheid_Abstract.pdf  



Pesnik i pisac Jan Jakob Slauerhof možda najbolje ilustruje pojam 'frajera' kakav je zastupao Forum - ovaj 

romantičarski nemirni i buntovni lutalica, tako atipičan za duh svog vremena, bio je autentičan i 

samosvojan u svom izrazu, bez obzira na izvesni anahronizam i nesavršenstvo u formi.  

Od drugih holandskih romansijera iz ovog legla treba još istaći Artura van Shendela koji se nakon 

neoromantičarskih početaka proslavio tzv. holandskim romanima koji odišu teškim protestantskim 

nasleđem predestinacije; i Simona Vezdejka, najplodnijeg i najsvestranijeg autora između dva rata, koji 

se u svom psihološkom portretisanju likova poveo za Prustom. 

Flamanske forumovce karakteriše obračun s provicijalizmom i folklorizmom koji su uz blagoslov katoličke 

crkve toliko dugo dominirali literarnim životom. Najsnažniji autor iz te plejade bio je Herard Valshap čiji 

će vitalizam u borbi sa stegama društvenog morala nastaviti da odjekuje u delima posleratnih velikana 

kao što su Hugo Klaus i Luj Paul Bon.  

Jedan drugačiji, mnogo introvertniji senzibilitet progovara iz dela Morisa Hilijamsa (Maurice Gilliams, 

1900-1982) koji će takođe imati svoje sledbenike nakon rata (Jozef Deleu). 

 

Drugi svetski rat pokosio je na samom početku nekolicinu značajnih književnika: na dan nemačke 

okupacije Di Peron je umro od srčanog udara dok je njegov prijatelj Ter Brak izvršio samoubistvo. U 

vodama Kanala udavio se Hendrik Marsman čiji su brod torpedovali Nemci. Književni život time, 

međutim, nije zamro. Zvanično je nastavio da se odvija unutar Kulturne komore (Kultuurkamer) čiji je 

zadatak bio da se pod patronatom okupatora stara o rasnoj čistoti i jednoumlju holandskih autora. Otpor 

prema okupatoru naterao je većinu pisaca u ilegalu kako bi izbegli progone, a neretko i smrt. Potresno 

svedočanstvo o tom vremenu predstavlja neveliko delo pesnika Jana Kamperta (Jan Campert, 1902-

1943), streljanog zbog pomaganja Jevrejima.  

Stradanje Jevreja inače predstavlja posebno mračnu stranu holandske istorije koju je svet pre svega 

upoznao zahvaljujući dnevniku trinaestogodišnje Ane Frank. Drugo, ništa manje bolno svedočanstvo 

predstavlja dnevnik Eti Hilesum. Od preživelih autora jevrejskog porekla na čije je stvaralaštvo rat 

utisnuo snažan pečat treba istaći Abela Hercberha i Marhu Minko.  

 


